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terms & conditions

EN - May only be mounted by adults
1. Please make sure that you regularly check if the Basil
products are properly and safely installed on your bicycle
2. The warranty will be no longer valid once modifications
have been made to the product by its owner and/or
when the product has not been assembled and/or used
according to the instructions supplied.
3. Weather influences can affect the product.
4. When using Basil products, that are also compatible
with / or can be mounted onto third-party products
please make sure that the instructions with regards to
assembly and/or use of the products supplied by the
manufacturer are being followed. In this case Basil
cannot be held liable for the assembly and/or the use of
the products delivered by third parties

NL - Montage uitsluitend door volwassenen
1. De gebruiker dient regelmatig de bevestigingen van
het Basil product aan de fiets  te controleren. 
2. Iedere vorm van garantie komt te vervallen zodra men
wijzigingen aanbrengt aan het product, of het product
niet conform de bijgeleverde aanwijzingen is gemonteerd
en/of gebruikt.
3. Weersinvloeden kunnen invloed hebben op het product.
4. De gebruiker dient bij het gebruik van Basil producten,
die tevens geschikt kunnen zijn voor montage op
producten van derden, de aanwijzingen inzake montage
en/of gebruik van de leverancier ten aanzien van
betreffende producten te volgen. In die gevallen is Basil
op geen enkele wijze aansprakelijk voor de montage en/
of het gebruik van de producten geleverd door derden.

DE - Nur durch Erwachsene zu montieren
1. Der Benutzer muss regelmäßig die Befestigungen des
Basil-Produktes auf dem Fahrrad überprüfen.
2. Jede Form der Garantie verfällt, sobald der Benutzer
Änderungen an dem Produkt vornimmt oder das
Produkt nicht in Übereinstimmung mit den gelieferten
Anweisungen zusammengebaut und / oder verwendet
wurde.
3. Witterungseinflüsse können das Produkt beeinflussen.
4. Bei Verwendung von Basil-Produkten, die auch für die
Montage auf Produkten von Drittanbietern geeignet sein
können, muss der Benutzer die Anweisungen bezüglich
der Montage und / oder Verwendung des Lieferanten in
Bezug auf die betroffenen Produkte befolgen. In solchen
Fällen haftet Basil in keiner Weise für die Montage und /
oder Verwendung der von Dritten gelieferten Produkte.

FR - Montage seulement par adultes
1. Veuillez vous rassurer et contrôler régulièrement que
les produits Basil sont installé correctement sur votre vélo
2. Toute forme de garantie expirera dès que l'utilisateur
apportera personnellement des modifications au produit,
ou que le produit n'a pas été assemblé et / ou utilisé
conformément aux instructions fournies.
3. Les influences météorologiques peuvent affecter le
produit.
4. Lors de l'utilisation de produits Basil, qui sont compa-
tible avec des produits d’ autres fournisseurs, l'utilisateur
doit suivre les instructions d'assemblage et / ou l'utilisa-
tion du fournisseur concernant ce produit. Dans ce cas,
Basil n'est, en aucun cas, responsable du montage et / 
ou de l'utilisation des produits livrés par des autres
fournisseurs.

How to mount
the Basil
universal cargo 
carrier MIK
Also suitable to use on bicycles with 
disk brakes.

(+) included items

2x

30
Kg.

Max. payload

1.

To mount this carrier, you need an Allen
wrench no. 3, 4 and 5

2.

3.

Adjust the carrier height.

Mounting option A
if the bike has mounting holes

2x

2x

Check if you need to use the 
small or wide position of the 
brackets.

Mount with four bolts* (hand tight).
Two at each side. 

1

2

2x

Fix both support rods with the 
adjustment bolts of the 
luggage carrier.

* Bolts not included

2x

8Nm

8Nm

Translations
NL
Ook geschikt voor gebruik op fietsen met schijfremmen.
Om deze drager te monteren heeft u inbussleutel nr. 3, 4 en 
5 nodig.
1. Controleer of u de smalle of brede stand van de beugels 
moet gebruiken.
2. Stel de hoogte van de drager in.
3. Monteer beide dragerstangen met de stelbouten van de 
bagagedrager.
Montage optie A als de fiets montage openingen heeft
Bevestig met vier bouten* (handvast). Twee aan elke kant.
* Bouten niet inbegrepen.
Montage optie B als de fiets GEEN montage openingen 
heeft.
1. Gebruik de 2 metalen klemmetjes.
2. Bevestig met vier bouten* (handvast). Twee aan elke 
kant.
* Bouten niet inbegrepen.
3. Zet de drager waterpas in horizontale positie door de 
montagebeugels te verschuiven/verstellen. Draai de bouten 
vast wanneer de drager waterpas staat.
4. Monteer de achterlamp (niet inbegrepen).
MIK (in)side
1. Te combineren met de MIK adapterplaat 70173 en 70171.
2. Te combineren met het MIK zijsysteem.



Mount with four bolts* 
(hand tight). Two at each side. 2.Mounting option B

if the bike is WITHOUT mounting holes

1. Use the 2 metal clamps.

1

2

3. Level the carrier horizontally 
by sliding/adjusting the 
mounting brackets. 

4. Mount the rear light
(not included).

MIK (in)side

www.basil.com
www.mik-click.com

* Bolts not included

Tighten bolts when leveled.

1. Compatible with the MIK 
    adapter plates 70173 and 70171.

2. Compatible with the MIK 
     side system.

8Nm

8Nm

Translations
DE
Auch geeignet für Fahrräder mit Scheibenbremsen.
Um diesen Träger montieren zu können, benötigen Sie 
einen Inbusschlüssel Nr. 3, 4 und 5. 
1. Kontrollieren Sie bitte, ob Sie den schmalen oder den 
breiten Stand des Bügels verwenden müssen. 
2. Stellen Sie die Höhe des Trägers ein. 
3. Montieren Sie beide Trägerstangen mit den Justier- 
schrauben des Gepäckträgers. 
Montagemöglichkeit A, wenn das Fahrrad Montageöff-
nungen hat. 
Befestigen Sie die vier Schrauben* (handfest anziehen). 
Zwei auf jeder Seite. 
* Schrauben nicht inbegriffen.
Montagemöglichkeit B, wenn das Fahrrad KEINE 
Montageöffnungen hat.
1. Verwenden Sie die zwei Metallklammern.
2. Befestigen Sie die vier Schrauben* (handfest anziehen). 
Zwei auf jeder Seite. 
* Schrauben nicht inbegriffen.
3. Richten Sie den Träger in horizontaler Richtung mit der 
Wasserwaage aus. Dies tun Sie, indem Sie die Montagebü-
gel verschieben/verstellen. Drehen Sie die Schrauben fest, 
wenn der Träger waagerecht ist.  
4. Montieren Sie das Rücklicht (nicht inbegriffen).
MIK (in)side
1. Kombinierbar mit der MIK-Adapterplatte 70173 und 70171.
2. Kombinierbar mit dem MIK-Seiten-System

FR
Convient également aux vélos équipés de freins à disque.
Pour monter ce porte-bagages, vous aurez besoin des clés 
Allen n° 3, 4 et 5.
1. Vérifiez si vous devez utiliser la position étroite ou large 
des supports.
2. Ajustez la hauteur du porte-bagages.
3. Insérez les deux supports porteurs dans les boulons de 
réglage du porte-bagages.
Option de montage A lorsque le vélo dispose d'ouver-
tures de montage
Fixez avec quatre boulons* (serrés à la main). Deux de 
chaque côté.
* Boulons non inclus.
Option de montage B lorsque le vélo NE dispose PAS 
d'ouvertures de montage
1. Utilisez les deux petites pinces métalliques.
2. Fixez avec quatre boulons* (serrés à la main). Deux de 
chaque côté.
* Boulons non inclus.
3. Réglez le porte-bagages à l'horizontale en glissant/a-
justant les supports de montage. Serrez les boulons quand 
le porte-bagages est bien horizontalisé.
4. Montez la lumière arrière (non incluse).
MIK (in)side
1. Compatible avec les plaques adaptateurs MIK 70173 et 
70171.
2. Compatible avec le système latéral MIK.


